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Ovunque, nella casa, gli specchi recitano un ruolo di 
prim’ordine nell’arredo. Particolarmente estetici nel 
salotto, sono anche molto pratici nell’ingresso, il 
corridoio e la camera, magari anche inclinabili.
La naturale bellezza dello specchio crea un rapporto 
intrinseco tra l’arredo e chi vi passa accanto, ma anche 
modifica la percezione dello spazio e così la dispersione 
delle energie positive, come suggerisce la disciplina 
del Feng Shui.  La bellezza è un rapporto dinamico tra 
oggetto e soggetto. E’ un rapporto delicato tra funzione 
e gradimento. Non si tratta solo di sguardi e fugaci 
occhiate o semplicemente guardarsi allo specchio, ma di 
ricominciare una nuova giornata, risvegliando i nostri 
sensi in un ambiente che coniughi fantasia e concretezza.

In every home, mirrors play a leading role in furniture. 
They are particularly elegant in the living room, very 
convenient in the entrance, in the hallway and in the 
bedroom, also when they are reclining. The natural 
beauty of mirrors creates a close connection between 
furniture and those who use it, but it also changes 
the perception of space as well as the flow of positive 
energies, as explained by the Feng Shui discipline. Beauty 
is a dynamic connection between object and subject. 
It is a delicate relationship between function and 
appreciation. So it is not only about looks and fleeting 
glimpses, but  also about starting a brand new day, with 
our senses waking up in a room that combines fantasy and 
convenience. 
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La bellezza è come l’alba. L’origine, la nascita. 
L’oggetto sorge davanti ai nostri occhi e ci 
rivela la presenza del mondo, l’intreccio di 

forme e di poteri, la logica della funzionalità e 
l’esuberanza della fantasia.

Beauty is like sunrise. A beginning, a birth. An object rises before 
our eyes and reveals to us the presence of the world, the bind 
between shapes and powers, the logic of functionality and the 

vibrancy of fantasy.
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Lo specchio è un complice alleato alla vita, 
come essa riflette il sentimento che proviamo 
e che percepiamo in ogni istante della nostra 

esistenza.

A mirror is an accomplice and an ally to life, like life it reflects 
our feelings in each moment of our existence.  
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Ogni particolare è armonia, ma anche misura. 
Uno specchio Brunello è insieme estetica, 

dimensione, intervallo. Somiglia a un’opera 
d’arte per quel fascino senza tempo che possiede, 
un fascino che possiede simmetria e quel senso 
di proporzione che provoca in chi lo possiede 
autentico piacere, dettato dalla particolare 

attenzione per ogni singolo dettaglio.

Each detail is harmony, but also balance. A mirror by Brunello 
is at the same time beauty, dimension, interval. It is like a 

piece of art in its timeless charm, a charm with symmetry and 
proportion that gives a sense of pleasure to those who own it, 

thanks to the attention for each single detail.  
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La bellezza è un tempo sospeso. L’oggetto dotato 
di bellezza si colloca fuori dallo scorrere del 

tempo. La sua presenza evoca continuamente una 
dimensione parallela, alla quale ognuno può 
accedere passando per la propria sensibilità.

Beauty is like time suspended. An object with beauty is out of the 
flowing of time. Its presence evokes a parallel dimension, that 

everyone can reach through their senses. 
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Parte tecnica Technical part
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www.brunello1974.it
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